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ABSTRACT

Research in natural language processing (NLP) is con-
cerned with the implementation of linguistic theories and
formalisms in computational systems processing human lan-
guages. This paper first examines the significant place a
proper linguistic theory and its corresponding formalism
hold in NLP research. We then evaluate how the main-
stream transformational theory of Government and Binding
(GB) compares with the lexically-oriented non-transforma-
tional Lexical-Funectional Grammar (ILFG) in its computa-
tional applications in NLP. Within relevant contexts we

will also touch upon actual NLIP projects that deal with the
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Chinese language. Most importantly we will attempt to de-
monstrate the suitability of the formal theory of LFG, espe-.
cially as expressed via the vILFG formalism developed in
Her (1990), for NLLP applications such as sentence analysis,

generation, and machine translation.
— -~ HRHHA

B 2R IEZ ™ ( natural language processing | fili 7§ 2
NLP : #& TEBS R AR AR Mk o DL+ FE B u
HEAGESOIETHEE > Tl ~ 0 - 3BE - 5~ LEW
B4 R TG 8T o AR AR A TEESTERFE ( grammar )

MG A ph B il ~ BB RS R o fERREEAE - NLP A H
(2R R B BINT ~ 2EAk ~ R Bllakal 5 > MAEREsT—{E
NLP 5 8t Ry 69 & — 4 » 8t Ak SR 52— (3 5 09 55 Ik B 5
( theory ) FI—{EAH ¥ A9 ( formalism ) © i 8 BE 5 22
LU RE S A9 4 MBS R Y I REAY RERR - 1 MR R T A R R
BeRSHEAY IS A E - BFL AT T BEAYELA o

A SCE Se Akt BH SR SR A ~ T4AHH ~ B NLP A9 Shai B
B Ay » EEG =& U905 R R T AAE Y TIRA 6 o 2R TR
$E pi 09 8 R 0 GE 0 B EE 0 W ER & ( Government and
Binding ) flifii GB » Fll—{i8 LA 3%l KE £ i .o a9 JE2 i i 5 [
Bt ShEE 35 ( Lexical-Functional Grammar ) filif§ LFG > &t
#HAE NLP 09fE R EHEFT a0 Mh o ARy E B E B LFG
R R B S BovLFG-FZ 3 #0585 FOB A P RE & Ay - S
mEAESIMT ( parsing ) * 4ERE ( generation ) ~ oUJEBEZRHEGE



BRI AMEE MRS R MR REsEE 1

{ machine translation ! B9ZhEE | - LFG B9 E HE & H GRBR
EAHME -

—FAFEER - HXE - REABERE

TEMT A 5% & B2 ( generative linguistics) B9 {E#E# » b4
4k ( Chomsky 1957 ) FTERFFAY » SEELPRERAY H 9407 5L B
IR AERY B #8360 5 W LR T HEM ABEE & - A S
AYACE PR BEE o I BB A (B AR B Py SE RS I H A e
( analysis ) ° &M ( formalism ) B9 B (91— (EEEE R
BYRT nTRLE Y » 36 HER G S HT IR — (S I a9 2 ay 2E ) o wf
JEIEAN {8 ( Shieber 1987 ) FTFE ST AY » — (1825 2 b it
f¥iRE H B — AT ML 5% 5 7ER)— R oc e » i ias e
at ~ JEECH ~ KRR 2 b 2 I8 AY B 67 A7 LD F A9 A% ( Shieber
1987:5 ) o

Example .

%

{ restricts [ (B3 )
| FORMALISM | LFG formalism

$ expresses ( &% )

ANALYSIS English

4 predicts ( FHM )

ANALYSES English sentences

E— - AR - Bl - RO ZBE
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NLP 9 H A9 BE 2 LA F S B AR BRGE 5 » B BES H 28
#£ NLP Broeid e A rh Ol ; Fi A s R LA RIE
FRH - PRI RE A T A it NLP 7)ol i R i 5 )
E o BRT - — 8 35k AR BT S0 & A TR AL R AR T BEAE
NLP (91EH FATEE% 2 5 3 IEIARF AoaE B3 7E NLP AIKR
W EAEEZ 5 o Ay B E RAE FE B AE NLP (93]
W~ AR RE ~ RIS RS EHER MO Sh e - FRIESIRERREEE ( LFG )
(r JE FE) LA o AR T GB s F e LFG Blas T
TR T 0 — R ey LFG a0 - FEMLL LFG-F G
o3 » B —{EE{F# M Joseph Pentheroudakis & Dan Higin-
botharn 752 B Hi i vLFG T340 » LL vLFG-F 2R3 » 4%
fF NLP G988 ) 2268 i & o
| APk Y R G DL 5] s S RE R £
b LR & MRS B M ( GB ) R S At E LAY
sE kT A« R IR T fib DAY BE R SR L EEE (| Transformational
Grammar ) ° B ASLL GB Z P8 AL gt a9 a8 ik 0 70 45 T4
Ao Wy ;S R B AY L ET A0 55 1 PR AR BLEE 3P FLAT 5 b R R A
W ER 2 FIF 432 5F > 2 B Sells 1985, Horrocks 1987, £ Shieber
1087 o Lo » AT RS EEIR » FHERR (L H RBRMIER]
R EREE DL R ¢ ZE3B— A GB Bk T EEAYHGL ©
(ot B 490 5 1 A S T B IRE ) L % M R R ERE 0 1T GB RY
S B S A T 5K 28 BB R Bt A5 PR LA TR - B LR
T GB {E NLP KHER By o
SARMETNAEARE ( LFG ) » 81 GB Ml Z T » FUsit e
J NLP GRF7eet » [R b 70 B0 3 B 90 A 2 15 2 il A e ey 1



SWRREASREECMEMEZER AR 4E2ME 113

B o Hth B9 5% OF 88 25 ( Unification Grammar ) 7F &= |k 6
LFG #H{CL » 35 SCPE R & T A0 00 B e L Fr J 4 1 thah 5 7
LFG a9 iR -

LFG Si# {835 GB Z B K AMEN LFG 5E 42 HF iR iiin
AAIOE A - A B — D T RS ) RS ARSI L - Ra S
# ( c-structure ) » —AEZIHERSHE ( f-structure ) § FIH & —
ROV AS IS - B2 4 B oAl Ryl SR 2RI EAYARA o
A HEL RS i ERLSH RE AL 1 > [ 5 B ( mapping ) BYBAGR © AT
BRI - B AEE R R BTV -

AF % NLP R#L VT BIERE LFG AYEEEE A - flm
[ Stuttgart A EAY SEMSYN 4 0 858 R40 » I8 6 8 iy
SO U REEA9 S H $HGEREL 0 R A E A0 E M Carnegie
Melon 7509 LLUHIGE 4 2L BE 19 KBMT $5% &6 ( Carbonell
and Tomita 1987 ) < # 2 Ek PH 3k [ w7 35 Py % 8) BH 58 AY
EUROTRA It WEEFFUF T H I E RS LFG &
a8 2 o HTEYEAE L ( Gebruers 1989 ) ¢ EE ECS 24 A9
TEar MLl LFG A0 - thERRSIMEFEE T A M1~ FE S
S-S ( Her 1989 ) ° LFG BYHHOf 72 2 th 22 77 &2 B H b LS
& & FpREE 2 My B - ShEER OF 55 ( Functional
Unification Grammar, FUG ) ( Kay 1986 ) & PATR Il
' Shieber 1986, 1987 ) = M3LiHM: 2 42317 NLP DrEEiFay
—EWEOEEER ¢ LFG R /ARG LR ERM E1Y
EEfgE-

2 é ﬁnﬂ = ﬁ‘ﬂmﬁ'ﬁ
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{F NLP f9#F7ech » (af ek /A BE AR v LA BL T Ry 27

NLP Application of Linguistics

!
|
Language Language
Analysis (Generation
[
| | f== |
Sentence Discourse Sentence Text
Analysis Analysis Generation (zeneration
. 1
[ 1
| Syntactic Analysis Semantic Analysis
=+ EEFETE NLP HZERAER

] F 4 Bt — & F fF Bl #7 ( parsing ) ¢ W F £ K
( generation ) F7HFHBAR{EFL & ( synthesis ) ©
GB s eyl » ) 94 RRIRI AT BV R (AR
b7 SR AR » ST e B R A A Y o TE FIBTIRG 2 e
P £l Bl B9 T 8 A5 B8 ( destructure ) JE — K ¥ 3 ( King
1983 ) © Ml X-bar A9 LA ARG R R RS RS - R (s
structure ) EAE X-bar MUIRHLE T » B RFRHRLAT
B ( movement ) AIEEHR o BERE O o L GB Y
He B A TS LA B R BRI o
oAt » 38 BRG0P SR #L A PR AT L8 532 S E R HE AR R
PEEE S A0BELERE o flAN » Crain Tl Fodor ( 1986 ) 2.4 B
S s A RE B BT 38 40 5 0 & AEL &S IE D ZE SR ER ( filler-gap
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dependencies ) B[Rl fR AR RS JE RIREFEAERY 5 HHBEE (8 52 1]
EEEFEL GB py B MK GE M A ( modular grammar
model |+ R4 E BEAY EE b S5 MLAS RS 0 2o 5 CRIR B 43 J9g R
B W By BUAL 5 i {1 52 45 B Ak 35 &L #5 88 35 2 ( Generalized
Phrase Structure Grammar, GPSG ) {38 — Jj [fi K it b 52 i
TAER ) TEAT » EH B —— SRR A o LFG i
%2 7 H158 Bresnan ( 1982 ) BYBRG 2 A » SRS HESE A=
S8 7 EEDHHEAS I o I ZE IR YIRS AEThsERSRE 2 A - A
£ 0 LFG L) th 88 32 1F i b 52 08 33 1800 BRSE R o BRI » 1E
vLFG-F BYTEAMZ T » 36 REL G B A A 0 [R] B th o2 SR 38 A7 ol
HEASIE - AR E TR Z T - SRR B R IR i
SEGE R I fFAY o PRELHE R Mt — O BE 1 -

= BABSEw

o T FLEEEIAT B 28aR S 09 BEA E » LFG FUSUBLA9ER OF 35
SRR A A B A B2 Y o GB RIUEE (DL Y 8 R i s R 1RE P
P — K IREBLE R AR ARE BT LSEAkRYEE - LAGB A&
EEEMFIHTER ( parser ) LLZH SRR TE — L 3 I Al fit L) g )
FERRE ARG o R ( reverse ) BHREL ( 1) Move- @
REMRMER ) ECR » RETBIIERRE RS - e LFG &9
SIFTARE » GB BIMTER TS - AAMM » Correa (1987 )
SEEEE) GB BIATEREN T — S8 Ay GB BN 5 H—8K
Chomsky ( 1981:89-92 ) & 0 23 2 51| o FRAM A H (#JF 8 4 a9
GB EX L@ 7 » Hep LF & logical form ( # & /%

#. | » PF & phonological form ( gl ) -
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| Context—free Base | ( %l aalf A )

|
| Surface Structure | ( ZERE H5HE )
et

(=S| S—#688)

Pl

E= - IERianY GB SEEHER ( Correa 1987 )

fH =@ 7] RfE Correa AYEIHT3EHE Move- « B8R CLER
M. BYfREE R ( interpretive system ) FrELAY » (i Pl Ay EE
& % QI 58 3= ASA7AE o Chomsky A AMESS T B 55 {189 F 48 S 5L
AR fEtE - (HA M ASGE s BRI 2 TRV AR A R FTRY
3% ( Chomsky 1982:33 ) o fiE T R0 M HE LL B #T46E DD
( generative power ) #45 » Chomsky #=IEfERY » (HARTER LR
PEEREF |- » Correa PR BT RMKAN 706 1 RT % » B AL
PG GO o S5 M - SRS HESE AR - BEIEEEIT B2
WE A AVGEAN - ME ZRIBASELER s- KGR S IR
PERYRLE L RR o ¥ L AR R SRR IR S B ENY GBIlEY
LEARL T 2 B 09— GB SIHT280F 78 3 F 8 rh » ALPrER e =0
Correa 0945 S5, » il #8 ( empty category ) £ 4 R &5 5 i
Af s PRI RS TR A PTG AR AT ( Lin et al 1986 ) ©

Mtk el B » RIS GB AR IR A= T *+ Choms-
ky FIT 25 9 A9 7% 3K ML L0 G 948 5 T 450 - 0 O PR b P e [
B+ e Corren TG (F 8B 2 AT 00 T2 R 15100 1 19 12
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BESR ©

LFG &4 &RHELIHERREE » BHE ( lexicon ) {7 EHAY
Hifir 5 ) F-AOFaIEAS HE el SRR AS R AT RV R - B) FaYEIFT
FHH B 42 o o8 FHafl OB CSLI Brakat iy LFG SI#T 28 Fn s
ECS £ H]aY LFG gl &R f 1 ; & MEE0y7E
e N E AR R T (8 52 S 0y anl il -2 08 F b i O R R S e B
HERE I - (HEEHERH T vLFG A9BAM » @AM L] —
B0 B[R] RF IR OF 22 A A RE AR S A B0 ZhRERs 1 o BeiAvBEES(E
e PR SLEEBL AN EEOURS e AL B aR AV AT G BR - PRI R BE A
AR o

LEG BT HERS filf FUFH UF 08 (F t 2 H A3 20 my 25
# o ST - GB R LEEELHEE SRR -
(BAE LFG BIHABEROF AR A= T RIJCET B — SRRSO LU T i
==&

l.a. The deer swims.
b. The deer swim.
¢. The deer swam.

E La 0 1b B9 #5642 8) 56 8% 3 55 2z — PR B 7 oAk B El
U - (HOEAE 1c fEAMEZE TG 20 = PRI - 72— EIERT PRy
Mz & le HEG R RAEEIAT » =56 5 9024 BLBCE: B9 < 7E LFG
GRS OF e Al = T #ill o] LABRSZ B — A9 B B —a9Flih S
= deer f [ v AR B — G o
d.deer: CAT N

PRED ‘deer’
[ NUMBER {}PTj
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L WML AL THIEE » (COHESAEHRTE - &
le;E Ry F I P R R R e A . » sE R
f@ n] #EEAY ( empirical ) AYRTRE ; HE 1574 O 28m

pelEz T @A —E o B2 deer (BB WAE 155 AT L)
Wit o il LEG AR EF 12X A8 e ARS8 e B A9 00 FRUE, » B ik
HEERAYFINT IR, o

s BFEK

14 AT IR T R M — {8 %0 i 2 B B R 55 WA R h 5
art = BRI A IR RS - AR R HERR = b —(E5e e aY
LAF2 3% 5B RS W a2 Bl Avan & o
GB XY R EEAEA L B3l B 7E SIHT - th 208 > (52
GB TE/E IR R 4 09 I A th3% 25 K LEG R B A W96 0F 3 22 o
B ah A pE) 75 LUS I f5 HE 2 AL - T LEG m] LLZhRESS
W 2 bR bt 5 A5 TREE 8 Z AN R A M A 976 55 » 46 4 A 35
VE K o® o PRI » 5l B8 1 B 0 dik 22 B 0 4R 5T ) i S T
LFG A J6m s f LhaE &l i A0 1 £ - AEFR R L Fod e 4L
( modular ) » PRI - (B GB BE4EE & Bk mis
AL P51 5T 5 T 4 A ) L G ) 5 s R e (R AR
7% o Grishman ( 1986:160-168 ) BEf§ I 1T — 18 4= h% 5 # »
LA D 20 e » Wl s VR R - SRR T e e 4T 1Y 2
Wi A5 8 o AELFG TR 3G P9 70 2 A B 5 2 6 B 0 o) B A 1 2 R
B RO FE » 40 Halversen ( 1983 ) » 7F 52 FHiE A S AT 8 i 1Y
LFG L TAF R o GMLASHE ~ ShRERS I ~ 72 ARG 1 A 30

(i DI - I LFG 2 T « ORUF LR &



EtHHMREEREECHNARAERRAAE-ER 119

B2 Wy EE A GB A FTE A ARMARE -
LFG AYZhaE &% fe Fnii OF E (E e FE R 145 7 o+ —(a
A+ BUAE NIRRT A AR RS E T e e it Ay
F o GRS PRI RS B REE » Mm% [ A BT
Wit ? | USRI ES R S FROERE =M%
M | 5 AEA RN I WE BB R — AR H R e e SR T
AR » BUR L= B SRE L AEEA R A L FaY
LhBERSBE
4.[AD] [FORM san 1']
Form “junljiand’]
FEIEDUHERS HEAEME—RYRTUEJE [ B | RloR [ = | : ¥
A7 B An] S A R PR AT SE g ) - o (B AERA b S0 A pY 3B 1 i 1
Mtz » S BRI A TURERS R A SR1IE T LS 3] 5 ot a9 ch =z i s
HHYEE °
dJ.junljian4:
[CAT N FS
[Form ‘junljian4”

CLASS "saol’]]

[Form “junljian4”
AD] [Form “sanl’]
CLASS "sanl’]
FEPACRY [ B | S 5 B ShAERS HE4 MR OF = # - FRIM1B
ey L EEYThAERS 6 - A ASAAASRMAYERSG » H—2hEERs
MPTHEA SRS R LU ER DT ¢ [ SAR%EE | o
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A~ BHIEEEE

FHA FEB AR Tr g #h - LFG Hf 7] BE &
FH i % 69— (B 35330 50 o LA BB 5 i Al ML R0 2
BERS 1 B BE AL DL B HOR SRR OF A E FSE R » 8 GB 1
fi7] — 5 T 6 HEE R R e e T R A RS B 19 o FRPITE B RS HHGE N,
HEOm M R RERHLTER —8 FRE [ PHGE
(iterlingua ) * R B NSBB8 ( source language | 7+ #7.2
e > W8 T RT TR AEE MR R — B P 5 &8 S 3m A9 a5 8 B gk
FEH 0§z A [ APRIGE | - AREGREIEERY B RS B PREG
( target language ) AV BoREHE » #E M4 BCEHEESCRERY 40 1 ©
TR T » mREH GB #iRaEk » SRR EER
A RIEE AR A - RANREREEEMSRS RN
AE s AR — % - AR - FERS R RIEE L H E A R Ak B
L EE 9 AT A A th 50 7 B BT S I BE R AY S R o (B L
LFG Za 8038 BI Bl rb [ 55 fr 8 (i) A [ R BL M PR Ay S RE S
i 3 g BBGA (LR R R R R AR RS a9 T 5 R HERE -
#46) Carnegie Melon 7<%ty LLrp il 5 B2 2 B 25 Bl A W 90 52
Bit# KBMT » H-#8af ERL LFG AR GHHHE -

Bt — i o e B T Y — 7 5 SRR ( transfer ) 0 12
BE G G EHAR AR Y 2 AT RS R B RO N A s a2 Rk A BEAR
Ay E BERE BT P is EOoRS RETZER - DRI el bE il 48 g 5 it e il
FEAYH MY - [ » BRI GB Z T F RIS A SlEE R ryE iz
G N (o] BE BT RO Y RERR S B BEERRTE R AVIZA -
EE 1 B 45 35 S A7 0 AR FE ER R R R s il R 0 LFG By
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SR OEREE IR RV c FHEHERE
595 = L EtE I/ TEsERITERR BV SO HERS Rl IR AN B BRas
SHEEES RO EA BT S o SEERE A BEREREE M
E AR ET R AYRE S AL EE - (R A e MR RS R -
AR o (B HShEERS A A+ AR o
7.a. Taroo ga eigo o hanasu
oo GA English o speak
by Taroo speaks English
7 af
~SUBJ [FORM "Taroo’ T
PCASE ‘ga’]
OB] [FORM ’‘eigo’
PCASE “o']
PRED < SUBJ, OBJ>

FORM “hanasu’

T TENSE PRES )

7 b-f

_SUBJ] [FORM "Taroo’

NUMBER SG]

OB] [FORM “English”
NUMBER SG]

PRED <SUB]J, OB]>

FORM ‘speak’

NUMBER SG

~ TENSE PRES 2
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#7a n] B H 3R HEAEB G Z A » EEEEL GG
f230 ( case marker ) » [M7br BYHEGE A 1 B H 09555 1 A
T HATHEAFTERE iRl » RFaAEEETR » (1R
LhRERSHEANAE 1o # L > W7a-f B 7h-fFTEE R o fhb o] B »
LA LFG 23kt - i Za 81558 0 ays6(r Hode LI 234
A2 EAVFREEPRGR - FEMMEAT S o

A

H PR5E S iR B 28 A% L A ZH L 38 5 PR A 20 - e
AHLAYEEE L b A RNSRYEAY S 3 » JHEE(EAY il (8 B erR Btk
SE G AYEE S Ba B A o B — 0T o BRMGERIAT ~ Ank
KRG =7 bols TR EE s GB fIig B8l 0 A s b ah
HERTHERY LFG - RHL T H HEAT-H 3 NLP AR » 9056
—WRIEUR T vLFG T LR % R R 3 57 A48 B sh e 1
PRI AE ST 2 J7 E A 509 LFG R4 o 45 M - 79 5 e
NLP EAYREH o
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